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ВСТУП
Парадигмою дослідження даної роботи є особливості сучасної інтерпретації понять глобалізації та мультикультуралізму як комунікативної стратегії, які під впливом різних поглядів на предмет дослідження стають відображенням історії, національної ментальності, духовної культури Англії в певний історичний період. Взаємодію між різними культурами можна пояснити як взаємодію національних комунікативних стратегій, які в результаті цього процесу змінюють, доповнюють або зменшують своє попереднє значення в процесі міжкультурної комунікації.
Слід зазначити, що вивчення категорії мультикультуралізму невіддільне від дослідження постмодерних знань про гуманітарні науки, їх гібридну та фрагментарну природу. Поняття «мультикультуралізм» з'явилося у ХХ столітті; у ХVІІІ столітті воно репрезентувалося таким поняттям як «національна своєрідність» і опозицією «своє-чуже», які широко використовувалися Е. Шафтсбері, Ж. Руссо та І. Кантом. У вітчизняному літературознавстві дане поняття часто досліджувалося з позиції “національне” і “загальнолюдське”, про що свідчать роботи В. Полтавчука, Є. Прісовського, В. Саєнко, Л.Чикур. Ці дослідження були досить плідними у ХХ столітті саме в Одесі, хоча, звичайно, категорії та поняття мультикультуралізму в цих дослідженнях не використовувалися.
Вперше проблема “національного” була сформульована у зв'язку з проблемами національної ідентичності стосовно англійської культури, яка характеризується високим ступенем національної рефлексії ще у XYIII столітті. У результаті сформувалося поняття «англійськість», що описує особливості національного характеру та способу життя британців, яке, звичайно, змінюється впродовж такого значного проміжку часу. Питання, хто такий англієць, який його характер, як він себе ідентифікує, пов’язує з іншими давно було в центрі уваги як письменників, так і літературознавців. Шляхи і способи реалізації цього поняття у художніх творах і складають комунікативні стратегії до яких вдаються автори. Актуальність цієї роботи пов’язана із зростаючим інтересом до проблеми національної ідентичності, розривом меж між реальністю та вигадкою, літературними і культурними традиціями та як і які комунікативні стратегії задіяні при цьому. Яскравим прикладом творення та аналізу поняття англійськість можна вважити твір Джуліана Барнса «Англія, Англія.. » (1998) саме з позицій мультикультуралізму.
Дві протилежні тенденції – глобалізація, що прагне нівелювати відмінні одна від одної культури, і мультикультуралізм, який намагається протидіяти цим процесам і зберегти культурну різноманітність, – значною мірою впливають на розвиток англійської сучасної літератури. Така ситуація актуалізувала проблему англійської національної ідентичності, та культурно-історичних складових цього феномену в романі ДЖ. Барнса «Англія, Англія». Англійськість розуміється як прояв національної ідентичності. Репрезентація англійськості в творчості Барнса розглядається в зіставленні з традиційними уявленнями, сформованими в межах вікторіанської системи цінностей. Багатоаспектність прояву англійськості розглядається з точки зору співвідношення традиційних уявлень про англійський менталітет і авторської позиції щодо даного явища.
Творчість та діяльність Джуліана Барнса з позицій комунікативного підходу неюула предметом спеціального дослідження, щодо мультикультурних проявів у його творчості, то можна назвати ряд робіт, які торкаються певних аспектів мультикультурних проявів у його романах, тому доцільно глибше проаналізувати його творчість, звернувши увагу не лише на художні особливості, притаманні творчості письменника-постмодерніста, а й мультикультурні прояви у романі “Англія, Англія”. Це зумовлює актуальність нашого дослідження та визначає мету роботи.
Об’єкт дослідження – роман Дж. Барнса «Англія, Англія».
Предмет дослідження- мультикультуралізм як комунікативна стратегія у романі «Англія, Англія» Дж. Барнса.
Мета – виявити та дослідити прояви мультикультуралізму в умовах глобалізації; розкрити багатоаспектність прояву мультикультуралізму в романі Дж. Барнса “Англія, Англія,” завдяки якому можна встановити національні особливості цього поняття.
З урахуванням зазначеної мети в роботі ставляться наступні завдання:
· проаналізувати поняття “комунікативна стратегія” в літературознавстві;
· виявити тактики, використані автором для реалізації комунікативної стратегії мультикультуралізму в романі «Англія, Англія»;
· охарактеризувати мультикультуралізм як поняття;
· виокремити риси мультикультуралізму у романі «Англія, Англія» Дж. Барнса;
· визначити роль мультикультуралізму як комунікативної стратегії у романі Дж. Барнса “Англія, Англія”.
Серед англійських сучасних авторів Дж. Барнс – автор, який не боїться експериментувати з темами та формами. Фактично у кожному своєму творові він торкається тем, які є важливими як і для окремих читачів, так і для всього людства. Творчий доробок Дж. Барнса складає 11 романів, дві збірки оповідань, три збірки есе та 4 детективи.
Творчість Дж. Барнса була предметом дослідження багатьох закордонних літературознавців і критиків, серед яких (M. Moseley 1997, M. Pateman 2002, F. Holmes 2008, J. Wagner 2009). У цих дисертаціях та наукових роботах досліджуються романи Джуліана Барнса, художні особливості та прийоми, поняття та концепти, персонажі та актуальні проблеми сьогодення. Доліджували його творчість і вітчизняні літературознавці (Я. Муратова1997, О. Колодинська 2004, Я. Гребенчук 2008, Д. Радченко 2008). Роботи і дисертації зазначених авторів складають науково-теоретичну базу нашого дослідження.
Комунікативна стратегія як предмет дослідження цікавила наступних науковців: Т. ван Дейка, О. Іссерса, Л.Синявську, М. Житенка, К. Зацепіна,Т. Круглову, Ю. Нестеренка,О. Сінченка з погляду типології комунікативних стратегій, жанрових особливостей, авторських тактик тощо. Дані роботи складають теоретично-методологічну базу нашого дослідження.
Дослідженню літературного процесу кінця ХХ – початку ХХІ століття та мультикультуралізму присвячені праці Н. Ґлейзера (Glazer, 1997: 14), Н. Кіреєвої (Киреева, 2004: 4), С. Толкачова (Толкачев, 2003: 10). Дослідження поетики літературного мультикультуралізму й творів його представників – це один із ключових напрямів сучасного літературознавства, проте поглиблене та всебічне вивчення цього явища в межах українського літературознавства тільки починається, а з погляду комунікативістики мультикультуралізм не був предметом спеціального дослідження, що робить наше дослідження особливо актуальним.
Методи дослідження. У роботі були використані культурно-історичний, біографічний та типологічний методи дослідження. Завдяки культурно-історичному методу проаналізовано роман з погляду мультикультуралізму як культурної традиції Англії. Біографічний метод встановлює зв’язок на рівні автор - твір. Типологічний метод дає право виявити риси мультикультуралізму як комунікативної стратегії у романі Дж. Барнса та спорідненість на його основі з творами інших авторів даного періоду розвитку англійської літератури.
Робота складається зі вступу, де зазначено мету і завдання дослідження, актуальність та методи, 2 розділів, висновків, списку літератури та анотації.
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Таким чином можна підвести підсумки проведеного дослідження та зробити наступні висновки.
Основною категорією нашого дослідження стало поняття мультикультуралізму як комунікативної стратегії, яка у романі Дж. Барнса “Англія, Англія” визначається поняттям національна ідентичність,типове-стереотипне, своє-чуже, яке потрактовується як одиниця художньої свідомості автора, що відтворюється рядом комунікативних ходів та тактик.
 Предметом дослідження було обрано мультикультуралізм як комунікативну стратегію, яка репрезентована в тексті роману. Комунікативну стратегію визначили як авторську інтенцію планування дискурсу художнього твору для досягнення ефективності його сприйняття реципієнтом (адресатом). Реалізована комунікативна стратегія мультикультуралізму комунікативними тактиками, яка  реалізується комбінаторикою різних ходів. Тотальні глобалізаційні процеси, в сфері культури та комунікації проявляються у вигляді мультикультуралізму .Англійський варіант мультикультуралізму, реалізований у романі Дж. Барнса, досліджує прагнення англійців зберегти свою національну ідентичність, виявити спільні риси національного характеру в межах єдиної національної культури. Наскільки це можливо і правильно-це питання, яке ставить Дж. Барнс у своєму романі і намагається дати відповідь на нього.
Мультикультуралізм визначаємо як процеси розвитку суспільства, коли на противагу єдиній національній культурі розвивається багато культур. У результаті проведеного дослідження встановлено, що мультикультурний художній простір роману Дж. Барнса освоює поняття англійськості, національного характеру та особливостей репрезентації складових цього поняття. У результаті проведеного дослідження встановлено, що складовими комунікативної стратегії мультикультуралізму є своє й англійське, національне й інонаціональне, типове і стереотипне, особисте й колективне.
Визначивши постмодерністський роман як текст, завдяки якому здійснювалася міжкультурна комунікація між адресантом та адресатом через обрані комунікативні стратегії і тактики для досягнення прагматичної мети, комунікативна стратегія мультикультуралізму, виявлена в тексті роману, нами проаналізована з позицій: 
1) Історія і міф з позицій мультикультуралізму як комунікативної стратегії вступають у складні стосунки, фактично автор демонструє текстом роману підміну цих понять. Міфологізована історія Англії та поняття англійськість у концепції Дж. Барнса – центральний елемент національної ідентичності. Міфологізація історії – невід'ємна частина процесу формування свідомості нації, до якого залучаються й емігранти, вливаючись у культурне життя країни. Значення концепту «міф» в інтерпретації Дж. Барнса включає і загальноприйняту інтерпретацію історичної події, і його навмисну фальсифікацію. Тому констатуємо, що автор демонструє підміну цих понять, нівелювання колективної історії, натомість вагомість особистого спомину, актуалізовано гендерний підхід до історії(події подаються крізь призму сприйняття Марти). Дж. Барнс показує, що така мультикультурна комунікативна стратегія створює досить схематичне розуміння особливостей англійського національног характеру.
2) Комунікативна стратегія відтворення традиційного розуміння англійськості у романі Дж. Барнса “Англія, Англія”, яка руйнує це поняття як симурякрове і конструктне саме завдяки мультикультуралізму; 
3) Завдяки комунікативній стратегії мультикультуралізму у романі художньо досліджено колективну ідентичність, що докладно розглянута як процес конструювання англійськості, «винахід традицій», які проаналізовано у зв’язку з темою пам’яті, яка пародійно деконструйована.
 Комунікативна стратегіія мультикультуралізму має досить різнопланову систему ходів і тактик, реалізовану у парадигмі тексту твору. Крім того, ці стратегії, на наш погляд, визначають індивідуально- авторський стиль комунікації, її неповторність, взаємодію тактик та ходів у тексті роману, суть поняття національної ідентичності, англійськості для англійців, переселенців та представників інших культур, тобто є способами і засобами створення мультикультурного образу Англії у тексті роману Дж. Барнса “Англія, Англія”.
Дослідження феномену «англійськості» є особливо актуальним сьогодні внаслідок того, що у ХХ столітті англійський традиційний образ світу зазнав значної трансформації, що вимагає нового розуміння, особливо крізь призму мультикультуралізму. Проаналізувавши поняття «англійськість» з позицій мультикультуралізму слід зазначити, що у романі Дж. Барнса “Англія, Англія” воно знаходиться на межі кількох компонентів і є етно-психолінгвістичним явищем. Таке сприйняття англійської мови підтверджується творчою концепцією багатьох англійських письменників, в тому числі й Дж. Барнса, а особливо творами письменників, для яких англійська мова не є рідною, але є мовою їх творчості. Констатуємо, що саме англійська мова як джерело комунікації, її основа, забезпечила формулювання та кристалізацію національної концептосфери, культурного світу Великобританії. Однак слід зазначити, що національна ідентичність є однією із домінант індивідуальної моделі світу автора, яка визначає особливості ідейно-естетичних координат художнього світу літературного твору.
У трактуванні феномена національної ідентичності спостерігається використання комунікативної стратегії руху від узагальнюючої характеристики нації, абстрагованої від політичної системи та тотожної соціальної групи, до розуміння національної ідентичності як якогось конструкту, у формуванні якого засоби масової комунікації відіграють домінуючу роль.
Серед рис, що визначають спільність національної ідентичності на рівні творчої свідомості, дослідники виділяють поняття англійськість та національна ідентичність. Національна ідентичність є однією з домінант художнього світу Дж. Барнса. У творчості Дж. Барнса комунікативні авторські стратегії направлені повною мірою на розкриття осьової категорії британської культури «Englishness»/англійcькості». Використавши мультикультурну комунікативну стратегію традиційного розуміння англійськості у романі “Англія, Англія”, автор піддає сумніву сталість та однаковість розуміння цього поняття. 
Мультикультуралізм як комунікативна стратегія у романі Дж. Барнса руйнує традиційне розуміння англійськості, дозволяє автору створювати складні ідейно-естетичні конструкти, де поєднано елементи хронотопних зміщень, ретардації, деталі психологічних портретів героїв, прийоми «мультимедійності». Завдяки даній комунікативній стратегії «home» у романі Дж. Барнса розкриває суть цього концепту як складової поняття англійськість. Це виховання дітей у сім'ї та школі, моральні аспекти соціалізації особистості, взаємини дітей та батьків, проблема збагачення, краху моралі, гендерні проблеми тощо. Автор піддає сумніву сталу змістову складову поняття англійськість, іронічно інтерпретує його суть та вагомість для громадян країни.
Комунікативна стратегія мультикультуралізму у романі Дж. Барнса характеризує національну ментальність британців, прагне комплексно передати сутнісність та штучність цього поняття і є вираженням поняття «англійська мова», яке розуміється як сукупність різних культурних компонентів, що складають національну унікальність британців. Специфіку поняття «англійськість» як літературної категорії завдяки означеній комунікативній стратегії також слід розуміти в системі сформованих бінарних опозицій: «власний» - «іноземний», «національний» – «ненаціональний», «оригінальність» – «інша ідея»..
Комунікативна стратегія мультикультуралізму визначає тематику роману Дж. Барнса- це національна ідентичність та пам’ять. Не менш важливим фактором є розуміння та ідентифікація цих основних компонентів представниками нації. Герої романів Джуліана Барнса зазвичай втрачають ці риси, що передано різними тактиками у романі « Англія, Англія…». Роман Джуліана Барнса «Англія, Англія» є виразно постмодерністським і багатоаспектним за своєю природою. Про це дають підстави говорити кілька красномовних постмодерністських проблем, що послідовно прокреслюються в творі. Проблема неможливості встановлення і кінцевого пізнання остаточної істини, що витіснена постмодерністським концептом смислу. Роман Дж. Барнса побудований на ідеї конструювання тематичного парку (заповідника, зони, власне острову), де мають бути зібрані всі артефакти та історичні концепти, що традиційно-стереотипно в свідомості іноземця асоціюються з розумінням англійськості.
Також у ході роботи встановлено, що мультикультуралізм є відбитком соціуму, та характеризується різноманітністю культур і принципів культурології, що є обов'язковою умовою мирного співіснування представників різних рас і релігій. Культурне різноманіття сучасного суспільства полягає не тільки в етнічному розмаїтті, а й у наявності різних культурних течій, орієнтацій та життєвих стилів. Мультикультуралізм наголошує на формуванні норм і правил, встановлених з метою створення єдиного соціального, правового, економічного поля, єдиного суспільства. Питання про можливі засоби адаптації різних культур одної до іншої, методи та механізми регулювання взаємовідносин між різними країнами та народами знайшли відображення в сучасній англійській літературі. Дослідження сучасної літератури Великобританії крізь призму мультикультурного контексту проведено через гетерогенну репрезентацію полікультурної ідентичності. Мультикультурний світогляд, характерна художня мова та індивідуальність жанрової природи англійської літератури є тією проблемою, яку й досліджено у романі Дж. Барнса “Англія, Англія”. 
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